
Les Paccots Le Flon (rue) Recordon 

Les Pâquis (Vallée de) Joux La Sagne 

(Plaine de) 

Mauvernay 
Les Terreaux Les Thioleyres 

La Mollie 

(Margot) 
La Gottettaz 

La Tine (de 

Gonflens) 

 



Record:  
pré cloturé après les foins pour 

permettre une seconde repousse 

(regain) Recordon: petit record. 

Flyon: 
ruisseau. 

Paccot: 
boue. Bourbier, terre 

marécageuse. 

Sagne: 
terre marécageuse 

(Jura). 

Dzo: 
forêt. 

Pâqui: 
pâturage. 

Tiolâire:  
tuilerie. (de tiola, tuile). 

Terrô: 
terrier, tranchée, fossé, sillon. 

Levée de terre et canal. 

Mauvernâi:  
Mauvaises vernes (aulnes), endroit 

avec des arbres de mauvaises qualité. 

Tina: 
tonneau, cuve. La rivière fait une 

sorte de cuve où l’eau tourbillonne. 

Gottetta: petite goutte, 

gouttelette. 
Moille:  

pré marécageux, endroit toujours 
humide. Margot = Marigot (?) 

 



La Tuillière Riau Grâobon Le Casârd 

La Palud Les Croisettes Chante-merle 

Rovéréaz Les Jordils (Rue de) l’Ale 

Le Maupas La Gollie Le Closelet 

 



Casâ:  
maison, hangar. 

Riô:  
ruisseau, rivière. Grâobon: graisse 

de porc. Grâoba: crasse. 

Rivière sale? 

Tuillère = Tiolâire: 

Tuilerie, briqueterie. 

Tsanta-merlo: 
endroit où chantent les 

merles, taillis. 

Crâisetta: 

croisée. 

Palu:  
marais en pente. 

Âla:  

aile. 

Dzordî:  

verger, jardin. 

Rovèrèyà: rouveraie, 

chênaie peuplée de chênes 

rouvres. 

Clliousalet:  
petit enclos. Lieu fermé. 

Goilla:  
gouille, flaque d’eau. 

Maupas:  
mauvais passage, mauvais 

chemin. 

 



Ballaigue, 

Ballêgue Le Bugnon 
Le Jorat 

Le Jura 

Montriond (col) des Mosses Scex que Plliau 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Dzorà, Djurà: 

du gaulois “juris ”, qui a 

donné la dzo, forêt. 

Bugnon:  
source à fleur de terre 

Balla îguie:  
belle eau. 

Scex que plliâo: rocher 

qui pleure, qui suinte. 
Mossa:  

vallée marécageuse. 

Mont riond:  
Mont rond. 

 


